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oeuvery noTe: 75175210 [N IR0 | Date: 07.02.2020 09:32 page
1 /1 ¥
Supplier/Sales Organisation maﬁ:%q address Ship-to address
Freudenberg Sealing Technologies FREUDENBERG FST Distribution Center h Magna PT S.p.A.
GmbH & Co.KG SEALING TECHNOLOGIES STUTE Logistics {AG & nm.._ KG 4 Via Del Ciclamini,
Hoehnerweg 2-4 Am Schindberg 10-18 1-70026 MODUGNO
D-69469 WEINHEIM s ﬁmomm,ww_“_mmmwn D-B5474 BISCHOFSHEIM'
_
our VAT-ID: DE811879378 R ¥ Gate: 14248
Supplier No.: 91000928 our contact: .zm_mm_nm Voracova Departure Date: 06.02.2020
Ship-to No.: 16758001 Phone: wT.thcnmmmwmmom Amival date: X
e-mail: . Eliska.Voracova@fst.com your VAT-ID No.: IT04886850728
Material description Material No. ; Package no.
Country of origin/Commodity cede Cust. Mat. No. Quantity Unit Packaging type aty. | Batch no. Packed qty. Order No. HU no.
Purchase order no. { Batch created on
\_.. Best before date
BDAT2.1SLWKFSF 40,0X 55,0X 8,0 121433 T 4.320 TSR TBA-520045 700343265
23003215
Country of origin HU, / 84879090 ¥ 700343285
' 700343294
_ -700343296
Po no.: 550003888401 / DLS: 120 .‘_ 0011608228
15.01.2020
) 15.01.2027
DESCR: BDAT2.1SLWKFSFX36 ; :
COMP.: 70 ACM 121433 1 i i
DIM.:  40,00X 55,00X 8,00/ 8,80 MM ¥ ] j 1A
Simmerring® BDSL with spring ’ m mnm Z m l”i ka .m«ml
) SACCETTAZIONE M
.H o F\W
TBA-501568  GETRAG PAL 501568 800X :BOOX:! 1
TBA-520845 VDA R-KLT 3215 24
CCB-LID 223 C- 24 ! -
TBA-520922 GETRAG COVR ADBU6 800X 1
B, i

e

Forwarder

Schweitzer i.+F. GmbH +Co.
Int. Spedition KG
Carl-Benz-Str. 23

D-71634 LUDWIGSBURG

Gross weight:

Vehicle ID:

Tracking Id ref.

FST Distribution Center DE-65474 Bischofsheim .

Total gty of H.U.:.
Shipping conditions:

Transport order.

96,08 KG

‘— i

EXW FST é_ﬂ_.m_..ocmm
5

65029710

!
!

=

Transit/\fia Forwarder

Tel.: +496201800, Fax: .
WWW.FST.COM/DE - - -
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1) Senger/sSu
e e

fechoohe

5) Loading point

F&T Disgtribution Centexr DE-65474

%11n3923g§%g§§§1es GmbH & Co

FREUDENBERG
SEALING TECHNCLOGIES

PN FREUDENBERG

INNOVATING TOGETHER

1) Expedition Order HNo.

65029710

4) Sender No, at Shipping Expeditor

Bischofsheim

8) Shipping-/Transport Reference No.

65028710

11) Recipient 12) customexr-No.

Transport order l |

&) Date
07.02.2020
9) shipping Expeditoer

7) Relations-No.

10) Carrier-No.

15758001 Concord Eillieferse 507889
Magna PT S.p.A. Herbert Schoenfelder
4 Via Del Ciclamini, Clbrichtstr. 21
1-70026 MODUGNO 69469 Weinheim
Telephone 62 01-392200-0 13) Bordero-/Shipping List No.
E-Mail
14} Unloading point 15.1) Senders note for carrier:
Sheat 4 to be sent back together
14248 with freight invoice.
15.2) Transit/via Forwarder:
16} Reception date 06.02.2020 . 17) Reception time
18) Sign and No. 18} Quantity 20) Packing 21)| 22) ceontent 23) Transport-| 24)Total-
Transport order / s weight kg weight kg
Shipping ncte no. F
65029710 /75175210 001 |GETRAG PAL 5015 DICHT+SCHWING-ELEMENT 16,3 96,1
800X600X144
65029710 /75175210 24 VDA R-KLT
2B} Sum 26) Volume edm/Loading meter Sum 27) 28B)
cool 2%96,5 16,3 96,1

29) Dangerous geod classification

30) Dangercus good description

32) Goods value for [/ SLVS

er RELEASE

31} Freight term

EXW FST warehouse DocC

33) Expeditors transport insurance

TMENTEUR

34} Shipper charge forward
EUR

35) Attachments

36) Order no. custemer 550003888401
CONQ702201

37 }Assignment
338} Means of transpext ne.
39} Truck cede

40) shipping type Truck

%m%ﬁﬁﬁﬁwﬁﬁﬁﬁkém

43) Drivers confirmation of takeover

With my signature I confirm, that I received the above shipment
complete, in good conditien and, in case of export shipments,
with all necessary export documents.

Date Time Hame

M pﬁ{gaa:cﬁia’ng ua;lta e qua]‘]‘tlta ™ therefrom excha.

Euro-Flat-Pal. (FP) Ewra-Flat-Pal. {FF)

Euro-Cage-Pal, [CF) Eurc-Cage-Pal, (CP}

45) shipment was c¢arried out within known Shipment and Payment comditions.

46) 2 for goods recipient/empties

Page: 1 / 1

41) methed of payment




TRANSPORT « SPEDYCJA « LOGISTYKA:

ADRA - Transport - Spedycja - Logistyka

Nadawea (nazwisko bub nazwa, adres, kraf)
1 Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender {name, address, country}

STUTE Logistics (AG & Ca,) KG
D-65474 Bischofsheim « Am Schindberg 10-18
Tel. +49(0)421 3862.19104

MIEDZYNARODOWY SAMDCHODDWY LIST PRZEWDZOWY NA

INTERNATIGNALER FRACHTBRIEF Na

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Niniejszy przewiz pod! ji 0 umowie migd fowe] przewozy dragowego tawardw

—
a o adzy )

(CMR) bez wzglgdu paliaﬁqlwlek prieciwng klalizule.  bjese Beférderung unterlient tsotz einer gegentelfigen
This carriage is subject notwithstanding any clause to Abmachung den Besti gen des {lbérein}

the contrary, to the Carvention on the Contract for the liker clen Beforderungsvertrag im internationalan
International Catriage of gacds by road (EMFE) Strassengiterverkher (GMR}

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

i , ift,
2ty H(Agee PT S fa

C/ Vfﬁ? D@/ C[C/mm;tg}
[~ FODZE /%ofzfj;,o
Ltas

Miejsce przeznaczenia {miejscowost, kraf
Place of delivery of the goods (place, sountry)

Auslieferungsort des Gutes (0rt, Land)
Modugao 7réal)

Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Adra Joanna Adamska
Frachifith , Anschrift, % i .
10 SolimlSimarei™  Rodlogi 63, 66.200 Swicbodzin
tel. +48 68 47537778

m 2 E 76@ fax: +48 68 475 37779

mobile; +48 696 815 777
e-mail: info@adralogistic.pl
NR REJ:
Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kra])

www.adralogistic.pl
] 7 Nachfolgende Frachefiihrer (Name, Anschrift, Land)
Succesive carriess (name, address, country)

Die mit fa1t gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen von Frachtfilhrer ausgefiillt werden.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carder.

Rubeyld obwiedzione thustymy linfami wypelnia przewoZnik.

Miejsce i data zaladowania {miejscowoss, keaj, data)
Ortund Tag dag bernatima des Gutes (Ort, Land, Datum)

Place and da& AITE hmgumge& &@s} ii@

D-85474 Bischofshaim s Am Selineherd16:46
a GIEIRENLE]

‘ZastrzeZenia i uwagi przewoZnika
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhrer
Carrier’s reservations and chservations
Jakos¢ i stan towaraw nie sprawdzony przez przewoznika.
Bez odpowiedzialnosel za faktyczna zawartosé opakowan.

19+271 +22

einschliesslich
including and

wigcznie oraz

1-15

tung des Ab

Do wypednienia pod odpowiedzialnoseiq nadawey

Auszuftillen unter der Vi
To be completed on the sendes’s responsibility

CTRR=ME+E - " P i
5 ﬁ;;gggf;g’:ﬁu"::;{e Qualitat und Zustand der Ware durch Frachtfiibrer nichy kontrolliert.
Documents attached OChne Verantwortung fiir tatsichlichen inhalt der Verpackungen.
Quality and condition of goods not examined by the cartler
Without resposibility for the real contents of package.
Cechy i numer llodé sztuk Sposdh opakawania Rodzaj fowarul Nr statystyczny Waga beutto w kg Dhjetosé w m’
6 Kennzeichen und Nammen 7 Anzahl der Packstiicke 8 Ast der Verpachung Bezeichung des Gutes 10 Statistikeummer 1 1 Bruttogewichtin kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Numbes of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Bross welght in kg Volume in m?
i 3 Po ).
. 4 . !
w g A !
7 - ) 0
&~ D] -
i f R
§ ~ N\
’ s i |
- .._.rf{ ‘ // s :
i i sy
el el P4 . "o
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe
Class Number Letter
Instrukcje nadawey Postanowienia specjalne
] 3 Anweisungen des Absenders -l 9 Besondere Vereinbarungen
Sendersinstructions Special agresments
Do zaplacenia Nadawra Waluta Odbivrea
2 Zuzahlenvom: | Ahsender Wahrung Empldnger
To be paid by Sender Currency Consignes
Przewsine f Fracht / Camiage
charges
Borifikaty / Erméssiqungen
I Reduttions
Saldo / Zuschidige / Batance
Postanowienia odnosnie przewoznego Boplaty / Nebengeblhven
14 Frachtzahlungsanwelsungen 4 Srpplem_ § charges
Eitrucﬁun as ta payement far carriage i Kw";? fdﬂgﬁ:ﬁﬁ’f
PrzewoZne zaplacone / Frei / Carriage paid T

[T Przewozne nie oplacane / Unfrei / Garriage forward

/ Total to be paid

Wystawionow dnia 20
21 Augefertigtin am 20
Established in on 0

15 2apiata/ Ruckerstattung / Cash on defivery

icmr.p

www.druk

Druk

22 23

STUTE Logistics (AG & Co.) K3
D-65474 Bischofsheinte Am Schindberg 10-16
Te;. +49(0)421 3862.19104

Podpis | stempef nadawcy
Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stamp of the sender

kierowca:

Podpis i stempe] przewninika tempe] odhi 4 H
Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers L Unterse |é§\ﬂwa& ﬁﬁﬁerg 158rvd d 1

Signature and stamp of the carrier

RUEHNEE RGBT,

Vighfeio@istamii, snc- 78826 Modugng4BA)
ot am 20

3

" Podpini

Sigratutp-and stamp of the cansi x Y]
VeriiLa ou quan tare-guattita—
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